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Ljudske nabožne pesmi na Slovenskem

Predniki Slovencev so stopili v srednjeevropsko zgodovino v drugi polovici 6. st., 
ko so se naselili na obsežnem  ozemlju od furlanske ravnine na zahodu, do dunajske 
kotline na severu, do Blatnega jezera v Panoniji in nekako do Kolpe na jugu. Zlasti 
p ro ti severu je bilo to ozemlje redko in neenakom erno naseljeno. Zaradi tega je mogla 
b iti severna narodostna meja v teku stoletij potisnjena globoko na jug. Sedanje 
slovensko etnično ozemlje obsega komaj tretjino prvotnega.

Ozemlje, ki so ga naselili Slovenci, seveda ni bilo prazno. N aši predniki so ob 
p rih o d u  naleteli vsaj na ostanke staroselcev. Ti so bili - po arheoloških najdbah sodeč 
- vsaj od 3. st. naprej že kristjani in vsaj od 5. st. cerkveno podrejeni oglejskemu 
patriarhatu . Slovenci sm o p rv i stik s krščanstvom  dobili verjetno prav  po krščanskih 
staroselcih (G rafenauer 1944a, 367), vendar o tem nim am o neposrednih dokazov. Žal 
sta bili obe cerkveni središči, iz katerih  se je pozneje širilo krščanstvo m ed Slovence - 
Oglej in Salzburg, zunaj slovenskega narodnostnega ozemlja. To je bilo usodno, ker 
je izpodkopavalo m ožnost cerkvene in z njo povezane politične osamosvojitve, ogro­
žene kar v začetku, ko so že pokristjanjeni Bavarci pom agali karantanskem u knezu 
Borutu v bojih zoper roparske Obre. Zato je m oral priznati njihovo nadoblast. Nastalo 
politično odvisnost sta jamčila Borutov sin G orazd in nečak Hotim ir. Kot talca sta se 
seznanila s krščanstvom  in se dala krstiti. Tem u je sledilo pokristjanjenje ljudstva 
karantanske kneževine, s čim er smo se Slovenci vključili v kulturni krog zahodnoev­
ropskih narodov (Dolinar 1985,139 sl.).

Misijonarji so prihajali iz Salzburga in Ogleja. Misijonska dejavnost salzburške 
Cerkve m ed karantanskim i Slovenci se začne nekako s sv. Rupertom , ki je ok. 700 
prišel v Salzburg in tam  ustanovil opatijo sv. Petra. Ta je postala nosilec misijona m ed 
Slovenci. Pom em bno je bilo, da je sv. Rupert zastopal ideale irskih misijonarjev, za 
katere je značilno, da so se trudili obvladati jezik ljudstva, ki so m u oznanjali evangelij. 
Tega se je držal tud i Rupertov naslednik sv. Virgil, ki je misijonsko delo m ed 
karantanskim i Slovenci zaupal škofu sv. M odestu. Ta sije za središče svojega misijona 
izbral Gospo Sveto (Dolinar 1985,141).

Kdaj je začela m ed Slovenci misijonsko delovati tudi oglejska Cerkev, ne vem o 
natanko, saj je bil oglejski patriarhat p rav  tedaj v hudi krizi. V 7. st. so verjetno prihajali
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kot misijonarji benediktinci iz Štivana, pa tud i potujoči irski in anglosaški misijonarji 
(Dolinar 1985, 143). Sistematično pokristjanjevanje se je z oglejske strani začelo ob 
koncu 8. st. N a to  kažejo nekateri ostanki sakralne arhitekture. Najstarejši je verjetno 
na blejskem otoku, saj stavijo zgraditev  prvotne cerkve v konec 8. st. (Bratož 1990,55; 
D olinar 1985,143).

Ko je bila ustanovljena frankovska država, je bilo za novo pridobljeno področje 
naseljeno s Slovenci, 1. 796 sklenjeno, da naj ozemlja severno od D rave cerkveno 
pripadejo  salzburški nadškofiji, južno od D rave pa oglejskem u patriarhatu . Ta odlo­
čitev, ki jo je Karel Veliki 803 in  811 potrdil, pa je bila za Slovence usodna, saj je za 
zm eraj onemogočila, da  bi vse slovensko narodnostno ozemlje postalo cerkvena in 
politična enota. Za oznanjevanje so vsi misijonarji brez razlike uporabljali narodni 
jezik, torej m ed Slovenci slovenščino. Tudi najosnovnejše m olitve in  spovedni obrazec 
so učili v  slovenskem  jeziku, za bogoslužni jezik pa  je v zahodni Cerkvi veljala 
latinščina vse do 2. vatikanskega koncila (Dolinar 1985,145,147 sl.).

V skladu z  irsko m isijonsko m etodo so salzburški misijonarji pokristjanjevali 
nekatere poganske obrede (npr. jurjevanje, kresovanje) in pesm i. Tako je poganska 
zahvalna obredna pesem  ob ustoličenju novega karantanskega kneza postala krščan­
ski kirielejson (G rafenauer 1944a, 369). Prvo pisano poročilo o tem  se je ohranilo v 
opisu  ustoličenja, ki ga vsebuje rokopis iz 14. st. im enovan »Schwabenspiegel«. V njem 
je izrecno rečeno, da je  vse ljudstvo skupno pelo svoje slovenske kirielejsone (»gemein­
sam  ihren  w indischen Leisen«), Opis ustoličenja upošteva obred, ki je veljal do 1286 
in  se v b istvu sklada z najstarejšim  poročilom  o ustoličenju p rv ih  dveh krščanskih 
karantanskih  knezov, G orazda in H otim irja v spisu Conversio B agoariorum  et Caran- 
tanorum  iz 9. st. (G rafenauer 1942a, 63, 65). Zato misli G rafenauer, da so slovenski 
kirielejsoni - enokitične nabožne pesm i s pripevom  Kyrie eleison - nastali že v  8. in 9. 
st. te r se nekoliko sprem enjeni ali v  odlom kih ohranili v  naši ljudski pesm i ali vsaj 
zapustili v  njej sledove (G rafenauer 1944, 369). S prošnjim  klicem Kyrie eleison je tud i 
p ri nerom anskih narodih  takoj po  pokristjanjenju ljudstvo rado sodelovalo pri cer­
kvenih  obredih. Zato so posam ezne enokitične prošnje pesm i km alu prevedli v ljudski 
jezik (G rafenauer 1942a, 65). N a Slovenskem  je tak kirielejson ohranjen v stiškem  
rokopisu iz 1428, kam or je bil zapisan kot invokacija pred  pridigo. N ajdem o pa ga - 
m alo sprem enjenega in okrajšanega - tud i v srednjeveški pesm i o desetih  božjih 
zapovedih , v velikonočni in vnebohodni pesm i ter v nekaterih  kolednicah (Grafe­
nauer 1942a, 67). Besedilo d rugega takega kirielejsona je ohranil T rubar v  svojem 
K atekizm u z dvejm a izlagam a 1575, ko se huduje, da katoličani bolj na M arijo in 
svetnike kličejo kakor na Boga (G rafenauer 1942a, 70).

Vse to  kaže, da so naše nabožne pesm i nastajale od začetka pokristjanjenja, čeprav 
zanje nim am o neposrednih  dokazov, nim am o zapisov. Samo analiza besedil, v  katerih  
so drobci kirielejsonov, in  pa sledovi srednjeveške duhovnosti dajejo oporo dom nevi, 
da im a cela vrsta nabožnih pesm i svoje korenine v več stoletij starem  izročilu. Po 
G rafenauerju (1942b, 137 sl.) naj bi jih bilo vsaj kakšnih 40, m ed njimi zlasti adventne, 
M arijine, postne in velikonočne.

Ker velja za ljudsko pesem , da staro lahko živi ob novem, so v  izročilu slovenskih 
nabožnih  pesm i prim eri iz različnih dob in različnega izvira. Toda za ljudske p rizna­
vam o sam o tiste, ki jih pojejo ljudje (v cerkvi) na pam et, ne naučeno iz not, am pak  po 
posluhu . Anonim nost ustvarjalca ni pogoj. Lahko je znan in p riznan  pesn ik  ali 
skladatelj. Odločilno je sam o, ali je znal (z besedilom  ali melodijo) tako zadeti ljudske­
m u slogu prim eren izraz in obliko, da  se je pesem  lahko udom ačila m ed ljudstvom .

Slovenske ljudske nabožne pesm i razvrščam o v tri skupine: cerkvene ljudske, 
domače nabožne in  legendarne.
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M ed cerkvene ljudske štejemo tiste, ki jih pojejo verniki v cerkveni ladji, ne zbor na 
koru, in  so nastale iz potrebe po sodelovanju vernikov v bogoslužju. Vsebinsko se 
vežejo na nekatere praznike in liturgične čase. Torej spremljajo m ašni obred v advent­
nem , božičnem, postnem  in velikonočnem času, oglašajo se za šm arnično pobožnost 
in razne M arijine praznike. Posebna skupina so rožnovenske pesm i in litanijski 
odpevi. Za nekatere povedo ljudski pevci, da jih pojejo (ali so jih peli) tu d i dom a in 
so se tako pridružile  dom ačim  nabožnim  in  legendarnim , ki so bodisi sestavni del 
nekaterih šeg ali pa jih je mogoče slišati ob raznih d rugih  priložnostih.

Za ponazoritev vloge nabožn ih  pesm i na Slovenskem  zunaj cerkve naj navedem  
nekaj zgledov. V Železnikih na Gorenjskem je bila navada, da so fantje na veliko 
soboto malo pred  polnočjo zapeli blizu cerkve staro velikonočno pesem , v Kropi pa 
so jo peli p ri divji procesiji, ki so jo vodili brez duhovnika na velikonočno jutro od 
podružnične cerkve do farne. Izrazito verska šega, ki jo sprem lja petje prim ernih 
pesm i, je »Marijino popotovanje« pred božičem, ko je devet hiš v  vasi sprejelo devet 
dn i zapovrstjo za en dan  Marijin kip na »prenočevanje«. Ponekod se je ta šega še 
ohranila ali obnovila. Božične pesm i so v navadi tako v cerkvi kot za družinsko petje 
na sv. večer. Božična »Eno je dete rojeno« je postala trikraljevska kolednica, ko se je 
spojila s pesmijo o zvezdi izza črne gore. N abožno besedilo im a večina novoletnih, 
trikraljevskih in svečniških kolednic. V nekaterih kolednicah je za srednji del legen­
d am a  pesem. N abožno besedilo imajo m noge zdravice in  napitnice. Tista, katere 
besedilo je posneto po evangeljskem odlom ku o Jezusovem  prvem  čudežu v Kani, je 
hkrati še svatovska. Enako pojejo v družbi ali na svatbi še kakšno drugo, ki jim  ugaja. 
V postnem  času in pri varovanju mrliča je bilo v  navadi petje žalostnega rožnega 
venca. M ajniško pobožnost, im enovano šmarnice, so v vaseh, oddaljenih od farne 
cerkve, obhajali v podružnici ali pri vaški kapeli in pri tem  peli M arijine pesm i ali 
la vretanske litanije z odpevi. Legendarne pesm i najdem o m ed mrliškimi, rom arskim i 
in  družabnim i. Sicer so na rom anjih v navadi vsakršne nabožne poleg izrazito 
rom arskih.

Kot je bilo že povedano, m orem o nastanek ljudskih nabožnih pesm i iskati v 
prošnjih klicih, s katerim i so verniki, ki niso razum eli latinščine, sodelovali p ri 
cerkvenem u bogoslužju. Za velike praznike, kot sta bila božič in  velika noč, pa so v 
srednjem  veku nastale latinske pesmi, ki so v prevodih  postale pri m nogih evropskih 
narodih  cerkvene ljudske pesmi. Slovenci v tem  pogledu nism o prav  nič zaostajali za 
drugim i narodi, čeprav za naše cerkvene ljudske pesm i nim am o starejših pisanih 
virov, kot so protestantske pesmarice 16. st. Ker pa  so protestanti nekatere tam  
obljavljene pesm i označili kot »stare«, je to neposreden dokaz, da so obstajale že pred  
16. st. To so »te stare deset zapuvidi«, »ta stara božična pejsen«, »ta stara velikonočna 
pejsen«, »ena stara velikanočna pejsen« (varianta prejšnje) in »ta stara pejsen od 
svetiga Duha«.

Besedilo »desetih zapovedi« je nastalo ob latinski predlogi, toda brez v idne naslo­
nitve na nem ške priredbe, katerih najstarejša je iz 12./13. st. Da so jih  na Slovenskem 
peli p red  reformacijo, še dodatno  dokazuje Trubar, ko v  Abecedarju 1555 predpisuje 
za svoje besedilo očenaša melodijo, »koker se te stare deset zapuvid i pojo«. Kot postna 
pesem  so bile v rabi še v 18. st., saj so besedilo s to  oznako ponatiskovali v  lekcionarjih.

»Ta stara božična pejsen« je po besedilu priredba latinske Dies es t laetitiae, ki jo 
pripisujejo Benu, škofu iz M eissena (1010 do 1106). Slovensko besedilo je bilo prvič 
objavljeno v Peisnih 1563, toda verjetno v skladu s protestantskim  naukom  poprav­
ljeno, čeprav je T rubar v Katekizmu 1575 zapisal, da je sicer »prov tolm ačena, am pak 
nikar povsod rajmana«. Poleg uradnega katoliškega besedila, ki ga poznam o iz 
lekcionarjev do sredine 19. st., je obstajala za to  pesem  še ljudska verzija, ki je živela 
vsaj do začetka 20. st., ponekod tu d i dalj, kot dokazujejo zapisi iz ust ljudskih pevcev.
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Obstoj srednjeveške »ta stare velikonočne pesmi« z začetkom  »Jezus je od sm rti 
vstal« izpričuje najprej odlom ek v stiškem  rokopisu iz 1428, kjer je bila 1. kitica 
uporabljena za označitev velikonočne nedelje na  seznam u nedelj in praznikov. Celot­
no besedilo je bilo prvič objavljeno v K atekizm u 1584, toda protestantsko prirejeno, 
m edtem  ko se objava v Katekizm u 1595 ujema s poznejšim i natisi v katoliških 
lekdonarjih  od  17. st. naprej oz. v ital.-slov. slovarčku, ki ga je 1607 izdal devinski 
servit fra Alasia da Som m aripa. Predloga slovenskem u besedilu je bila nem ška 
prireditev liturgične velikonočne hvalnice, nastala v 12. st., čeprav so prvi zapisi iz 
14./15. st. Po Grafenauerju slovenska pesem  ni dosti m lajša od  nem ške, ohranila pa 
se je m ed ljudskim i p ev ti do začetka 20. st., v Kropi na Gorenjskem pa  celo do 1959.

Pesem od  sv. D uha je bila p ri protestantih  prvič objavljena 1574, na katoliški strani 
pa 1607 pri Alasiju. Latinska antifona s tako vsebino je obstajala v 11. st., prve nem ške 
priredbe so iz 15. st. Slovensko besedilo se ne sklada docela ne z latinskim  ne z 
nem škim  in je torej bolj priredba kakor prevod, verjetno iz 15. st.

Zanesljivo srednjeveška, predreform acijska je tudi še božična »Eno je dete rojeno«, 
priredba latinske Puer natus in Bethlehem, nastale vsaj v 13. st., ker je iz tega časa 
najstarejši zapis, najden v latinskem  antifonariju iz sam ostana Bobbio v  severni Italiji. 
Slovensko besedilo se je ohranilo v dveh oblikah: kot cerkvena ljudska pesem  po 
posredovanju nem škega prevoda in  kot kolednica. Kot cerkveno so jo ponatiskovali 
v lekcionarjih in raznih pesm aricah do začetka 20. st., ljudski pevci pa  so jo znali zapeti 
- vsaj v odlom kih - še v našem  času. Kot kolednica je kontam inacija s pesmijo o zvezdi 
izza črne gore, znano tudi m ed H rvati. V tej obliki je bila zadnjič posneta 1958 v 
Čepincih na Goričkem (Kum er 1960/ 61; 1958).

Reformacija, ki je Slovencem prinesla p rvo  tiskano knjigo in s tem začetek književ­
nosti, za izročilo nabožne pesm i nim a večjega pom ena, kakor daje  s svojimi tiskanimi 
pesm aricam i izpričala obstoj nekaterih  srednjeveških pesm i. Sicer pa v času reform a­
cije katoliško bogoslužje ni zam rlo, torej so cerkvene pesm i živele še naprej. N a ljudske 
pesm i protestantizem  še celo ni vplival. U poštevati je treba, da se je protestantizm a 
oprijelo predvsem  plem stvo in m eščani, m edtem  ko je kmečko prebivalstvo ostalo 
pretežno katoliško (prim. G ruden 1910,661,813). Spričo prizadevanj protestantov za 
širjenje svojega nauka s pomočjo tiskane besede katoliška duhovščina ni držala križem  
rok. M edtem  ko je bil ljubljanski škof Kacijanar (1536-43) protestantom  še naklonjen, 
se je že njegov naslednik U rban Textor (1543-58) zavzem al za prenovitev katoliške 
vere. Takoj po ustanovitvi G erm anika v Rim u leta 1552 je začel pošiljati tja svoje 
gojence. Bil pa je v stikih tud i z jezuiti. L. 1573 so prišli jezuiti v Gradec in njih kolegij 
je postal pom em ben ne le za štajerske Slovence am pak tud i za druge, saj je ljubljanski 
škof Tavčar (1580-97) vzdrževal tam  devet dijakov na svoje stroške. Po njegovem  
prizadevanju so 1597 jezuiti prišli v Ljubljano in takoj začeli graditi kolegij. Da na 
katoliški strani ni bilo popolne brezbrižnosti za slovensko tiskano knjigo - kakor se je 
rado poudarjalo - dokazuje prevod  Kanizijevega katekizm a, ki ga je 1574 izdal 
vetrinjski cistercijan Lenart Pachem ecker in ga om enja T rubar v svojem katekizm u 
1575 (Kovačič 1991, 7,12 sl., 23 sl).

O legendarnih pesm ih trdijo nekateri tuji raziskovalci, da so sorazm erno mlade, 
nastale šele v 16./17. st. in da je treba avtorstvo pripisati duhovnikom , največ iz 
redovniških vrst. Zlagali naj bi jih bili za potrebe kateheze, celo za »versko propagan­
do«, po slogu pa so jih hote prilagodili ljudskim  (M oser 1981). Mogoče bi to veljalo za 
zahodnoevropske razm ere, ne pa  za slovenske. N aše legendarne pesm i se po načinu 
izražanja in po oblikovni zgradbi ne razlikujejo od  posvetnih pripovednih, zato jih ni 
mogoče staviti v isto vrsto s svetniškim i nabožnim i, ki so jih zlagali duhovniki ali 
pozneje organisti. Težko si je misliti, da bi se duhovniki, ki ljudskim  pesm im  niso bili 
naklonjeni, trudili posnem ati njih slog in obliko. Prav pesm arice iz 18. st. to dokazu­
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jejo, saj je Ahacij Steržinar (1676-1741) v predgovoru svoje knjižice Katoliš keršanskiga 
vuka pejsme (1729) izrecno zapisal, da jih je zložil zato, »de bi te druge prazne, 
nanucne, folš pejsme opustili; namejsti taistih pak  te svete pejsm e peli. Kaj nuca, de 
se nekateri fant al dekelč veliku pejsem navuči; katere so od godcov sturjene; aku so 
lih od svetn ikov ... koker je ena sila douga pejsem  od psalm ista Davida, od zlatiga 
očenaša etc.« (str. 9 uvoda). Prav to  m esto dokazuje, da so m ed ljudskim i pevci 
obstajale poleg svetnih ljudskih tudi legendarne pesm i in da te duhovščini niso bile 
pogodu. Cerkvenim  ljudskim  pač ne bi nasprotovala.

V sebina slovenskih legendarnih pesm i razodeva, da naša dežela ni bila izolirana, 
m arveč smo sprejemali iz skupnega evropskega izročila, hkrati pa  ustvarjali tud i sami, 
saj je bil vir za vse isti: sv. pismo, apokrifi, legende v prozi, likovne upodobitve na 
cerkvenih freskah, pridigarski zgledi in srednjeveška mistika. Marsikaj, kar je današ­
njem u človeku tuje, so naši predniki brez težav razum eli. Znali so »brati« sporočilo 
fresk, s katerim i so bile okrašene cerkvice po Sloveniji, posejane po vseh hribcih kakor 
nikjer drugje po  svetu, sezidane v težkih časih, ko so ljudje m ogli pričakovati pom oč 
v svojih stiskah sam o od Boga in svetnikov. Če že niso bili šolani, pa vendar niso bili 
brez verskega znanja. To kaže tudi vsebina cerkvenih ljudskih in dom ačih nabožnih 
pesm i. N e da bi se spuščali v obsežno predstavljanje vsebinske strani besedil, naj vsaj 
na kratko opozorim  na nekatere značilnejše poteze.

Tako je npr. evangeljsko poročilo o Jezusovem  rojstvu ljudska pobožna fantazija 
okrasila s prisrčno domačnostjo, ko pripoveduje v neki božični pesm i, kako m ora sv. 
Jožef stesati zibelko za Jezusa, kako da svojo srajco Mariji za pleničke in svojo suknjo 
za odejico (Š 4763). M arijino deviško spočetje je v neki pesm i (Š 4750-54) izraženo s 
prispodobo, da je M arija spočela, ko je poduhala  grozd, ki ji ga je dal Jožef. Marijin 
porod je p rikazan podobno kakor na nekaterih slikah cerkvene um etnosti: Marija 
poklekne na plašč, ki ga je pogrnila na tla, zaspi in ko se zbudi, je dete pred  njo na 
plašču (Š 4782-86). Iz upodobitev poklonitve treh kraljev na freskah (npr. v cerkvi sv. 
Prim oža nad Kamnikom iz 16. stol.) je prišel v pesm i m otiv zvezde, v  kateri je dete s 
križem  (Š 4945-46). Ohranjene božično-trikraljevske kolednice se zdijo ostanek koled- 
niške dram atike, ki je dala sodelujočim priložnost dodajati izročilu svoje domislice, 
pa  so se te sčasoma ustalile. Tu mislim npr. na pogovor pastirjev, kaj bodo nesli 
novorojenem u O drešniku ali pa na šaljivo opominjanje tovarišev, naj se pred sv. 
družino v hlevcu spodobno vedejo (Š 4813,4820 idr.). Ko naj bo povedano, od kod so 
sv. trije kralji dom a, je za to uporabljena ustaljena ljudska oznaka za strani neba: kjer 
sonce gori gre = vzhod, kjer opoldne stoji = jug, kjer k božji gnadi gre = zahod (prim. Š 
4959).

Pesemska besedila pričajo, da pri vsej konkretnosti izražanja in neki dom ačnosti, 
p reprosti ljudje v preteklosti niso bili teološko neuki. N pr. v neki rožnovenski pesm i 
(Š 6462) je pravilno poudarjeno, da je Jezus prostovoljno sprejel trpljenje nase, češ ko 
bi ne hotel, pa bi ne bil, nam reč krvavi pot potU, težki križ nosil, križan bil, toda dobro je 
štoru, /  ker usmiljen je bil.

V nekaterih belokranjskih kresnih kolednicah, ki so po vsebini sicer v bistvu 
predkrščanske, se pojavi evharistični m otiv pšenice in trte, podobno kakor v nabožnih 
zdravicah in pivskih pesm ih. V eni npr. ptičica poje o pšenici, da pri vsaki sveti m aši/ 
se Jezus v kruh spremeni, pa o trti, ki pri vsaki sveti maši / j e  Jezusova kri (Š 5916-30). 
Ponekod v zdravicah je trta im enovana rožica, ki da je od Jezusa požegnana in p ri vsaki 
m aši darovana, ali pa  je vino hvaljeno zato, ker ga je Jezus žegnal, /  ko je pod trsom spal 
(Š 5874).

V m rliških pesm ih, ki moralizirajo o minljivosti življenja, o nujnosti sm rti, o pogojih 
za srečno sm rt ipd., torej navajajo misli, ki lahko navdajajo vsakega človeka, se 
pojavljajo tudi izrazito verske, npr. opom in k pokori, obžalovanje grešnega življenja,
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opozorilo na posm rtno sodbo itd. Tako m orem o nekatere mrliške pesm i uvrstiti m ed 
nabožne. V nekaterih je posredno izražena tud i vera v posm rtno življenje, včasih z 
naivnim i predstavam i o onstranstvu, npr. d a v  peklu je vroče, /  v vicah temno,/ gor v svetih 
nebesih/je grozno lepö (Š 6155). Posm rtna sodba je predstavljena človeško nazorno, npr. 
da bo tam  satan črne bukve v kremplah držal /  no ti bo grehe doli bral (Š 6187). N a drugi 
strani pa prikaz poslednje sodbe povzem a svetopisem ske podobe o angelski trobenti, 
ki bo zbudila mrtve, in o sodnikovi razvrstitvi dobrih na desno, hudobnih  na levo 
(prim. Š 6215).

M očna skupina slovenskih nabožnih pesm i so Marijine, ne glede na to, da nastopa 
M arija tud i v svatovskih, mrliških in drugih  pesm ih. Začetki krščanstva na Sloven­
skem  so pač povezani z Marijo, saj so najstarejše cerkve na naših tleh posvečene njej. 
Gospa Sveta na Koroškem in prva cerkev na Blejskem otoku sta npr. iz 8. st. Po vsem  
Slovenskem je skoraj 400 M arijinih cerkva, od teh 40 božjepotnih. Veliko krajev je 
dobilo po njej ime (Šmarje) in veliko cvetlic (npr. M arijine srajčke, M arijine solzice, 
Marijini laski, šmarnice itd.). Povsem  naravno je, da češčenje M atere božje odseva tud i 
v ljudski pesmi, zato so nekatere cerkvene M arijine pesm i, zlasti za pobožnost v maju, 
im enovano šmam ice, postale ljudske. Teološko pravilno je v  naši pesm i M arija češčena 
kot m ati Jezusa, Boga in človeka, pa  zato velja za zanesljivo pom očnico v vsakršni 
stiski. N a različne načine je to  izraženo tud i v  legendarnih pesm ih, čeprav slikajo 
Marijo hkrati kot navadno človeško ženo in m ater, preprosto, skrom no, kakor so bile 
naše kmečke matere. Kakor one rom a na božja po ta  peš, z otrokom  v naročju, prosi 
m lade rom arice za pomoč, ker je Jezus že pretežak za nositi in premajhen za hoditi, išče 
prenočišča, pa  jo napodijo kot beračico ipd. H krati pa  se vendar zaveda svoje veljave 
in pričakuje, da se ji izkaže čast, ki ji p ripada kot božji m ateri. Saj je rečeno v ljudskih 
cerkvenih pesm ih, da jo za kraljico zemlje in  neba krona sam večni Bog, kronajo jo 
angeljci in vse stvarstvo jo časti, ker je rodila Jezusa, našega zveličarja.

Prav božje m aterinstvo jo dela za mogočno priprošnjico in pom očnico, ki m ore 
doseči skoraj vse. V neki legendam i pesm i prosi Sina celo za odgoditev sodnega dne, 
dokler ne bi žene porodile in se grešniki spokorili (var. tipa o M arijinih sanjah, SLP 
90; prim . K retzenbacher 1975). V nekaterih variantah zelo razširjene iz srednjega veka 
izvirajoče pesm i o spokorjenem  grešniku (Grafenauer 1965) nam esto Jezusa odpusti 
spokorniku ali m u vsaj sporoči, da so m u grehi odpuščeni. N jenem u usmiljenja 
polnem u posredništvu pa so vendar postavljene meje: ne m ore doseči odpuščanja 
tistim, ki umorijo nerojeno dete (SLP 115) ali naredijo enako velik greh tj. da obupajo 
nad Bogom (Š 400). Včasih pravičnost zahteva, da je zlo kaznovano in čez noč potonejo 
vasi, ki so Mariji z detetom  odrekle prenočišče (SLP 110). Zelo razširjena je po 
Slovenskem pesem, v kateri Marija zapusti cerkev, kjer ji niso izkazovali dolžne časti, 
in se preseli drugam  (SLP 108 in 109), (prim. K um er 1988, 11-20).

Zaupanje v Marijino priprošnjo se kaže tud i v  legendarni pesm i o tehtanju duš. 
M otiv sam  je predkrščanski in je z Bližnjega vzhoda prišel v krščanske predstave. Tu 
je vloga tehtanja duš pripadla  nadangelu M ihaelu (Kretzenbacher 1958). V neki 
slovenski pesm i je to pobič, ki gre službe iskat in jo najde pri Bogu, kjer naj bi tehtal 
duše. V eni od variant te skupine se prim eri, d a je  neka duša  prelahka in jo M arija reši 
s tem, da na tehtnico potoči tri solze, ki dopolnijo težo, potrebno za zveličanje (Kumer 
1975, št. 471).

Od oseb iz sv. pism a najdem o v slovenskem  pesem skem  izročilu npr. p reizkuše­
nega Joba (SLP 69), odrtega sv. Jerneja (SLP 122), sv. Tomaža, ki zapre Smrt v  sod (SLP 
47), pa tud i Judeža Iškarjota, ki izda Jezusa, da bi z dobljenim  denarjem  nadom estil 
izgubo pri kvartanju (SLP 84). O d srednjeveških svetnikov nastopajo npr. sv. Barbara, 
zazidana v stolp (SLP 136) in kot pom očnica v sm rtni u ri (SLP 137), sv. Katarina, 
m učena s kolesom in obglavljena (SLP 138), sv. Apolonija, priprošnjica zoper bolezni
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zob (Š 625), sv. Jurij prem agalec zm aja in rešitelj Marjetice (SLP 22) in še kateri. Od 
novejših svetnikov je priljubljen sv. Janez N epom uk (SLP 140).

Im am o pa tu d i prim ere, da je pripovedna pesem  v veljavi kot legendarna samo 
zato, ker je dogajanje pripisano nekem u svetniku, ne da bi bil zato vzrok  v legendar­
nem  izročilu. Take vrste »legendam a« je npr. pesem  o sv. Kristini in njeni mačehi 
(Š 611-614), o sv. Jederti z devetim i sinovi (Š 609-610), o sv. Lovrencu, zam enjanem  v 
zibki z nadnaravnim  bitjem (SLP 35), o sv. Matiju ali sv. Luku, ubijalcu lastnih staršev 
(SLP 50). V teh pesm ih gre očitno ali za ohranitev antičnega izročila npr. p ri sv. Matiju 
za zgodbo o starogrškem  Ojdipu, ali za uporabo m otivov iz pravljičnega sveta, npr. 
pri sv. Lovrencu o podm enkih, ali p reprosto  za poučno zgodbo, ki ji svetniško ime da 
večjo veljavo, npr. o sv. Jederti.

Značaj legendarnih pesm i imajo še nekatere, ki govorijo o nastanku božjih poti, 
npr. o zidanju cerkve na Plešivcu, kjer da se je posušilo jezero, ker se je sv. Uršula 
želela naseliti na suhem  prostoru  (Š 656); po  cerkvi sv. Uršule se Plešivec imenuje tud i 
Uršlja gora.

Pri ljudski pesm i je enako kakor vloga in vsebina pom em bna njena oblikovna stran, 
se prav i zgradba verzov in  kitic. Žal so prve zbirke slovenskih ljudskih pesm i nastale 
iz zanim anja za vsebino, torej za besedilo. Le redki zapisovalci so zapisali ali dali 
zapisati tu d i melodijo, ki se ritm ično sklada z zgradbo verza, p ri pripovednih  - z 
legendarnim i vred  - pa  so večkrat opustili celo delitev besedila na kitice. Pisali so ga 
zdržem a, verz za verzom , najbrž tud i zato, ker so si dali pesem  narekovati nam esto 
peti. Vemo pa, da pevci besedilo nehote oblikovno pokvarijo in se motijo, če ga 
narekujejo, ker jim m anjka opora, ki jo daje melodija. Starejši zapisi so lahko še iz 
nekega drugega razloga oblikovno nezanesljivi: za  objavo pesm i v tisku so nekateri 
zapisovalci besedilo jezikovno popravljali (npr. zapisali učenca dva nam . jogra dva) in 
p ri tem  zmaličili verzni obrazec. Sprem enilo se je število zlogov ali naglas. M orda se 
zapisovalci tega niso zavedali ali jim verzni obrazec v ljudski pesm i ni bil mar.

U poštevati pa je treba še, da  verzni obrazci niso nekaj nesprem enljivega, am pak se 
morejo razvijati, ker jim to dopušča naglasni značaj slovenskega jezika (možno je npr. 
gozdič — in gozdič w —). Preoblikovati se m ore tud i kitični obrazec. Na podobo obeh 
oblikovnih sestavin lahko vpliva melodija.

Navsezadnje pa ne sm em o pozabiti, da imajo »nepravilnosti«, ki se kažejo pri 
oblikovni analizi, še en vzrok: verzni obrazec je ljudskem u pevcu m odel, oblikovni 
okvir pesm i, in če se na nekem  m estu nenadom a ne spom ni natanko besedila, jo zavije 
po svoje, bodisi da odvečne zloge zm aši v dani kalup ali nekaj zlogov raztegne čez 
več tonov, da se vse lepo izide. Pri zapisovanju pesm i brez melodije pa tega seveda 
ni videti in obrazec se zdi popačen.

Vse to m oram o imeti p red  očmi, ko skušam o ugotavljati oblikovno podobo sloven­
skih ljudskih pesm i, tud i nabožnih. Previdnosti je treba zlasti pri pesm ih, ki bi po 
vsebini sicer ustrezale srednjeveški duhovnosti, pa jih zgradba verzov in kitice izdaja, 
da so iz novejše plasti izročila ali m orda v novejši dobi preoblikovane. Prav pri 
datiranju je oblikovna stran  lahko zelo odločilna. K oje I. G rafenauer ob raziskovanju 
stare velikonočne pesm i dokazoval, da smo m orali Slovenci im eti že v  srednjem  veku 
več nabožnih pesm i, kakor so dotlej mislili, se je p ri tem  opiral na verzni obrazec, na 
svojo dom nevo o »dvodelni dolgi vrstici« kot zanesljivem znam enju za starost pesmi. 
Vrstico je »našel« že v Brižinskih spom enikih in v slavilni kitici k  sv. Trojici (dokso- 
logiji), ki se pojavlja razen v velikonočni pesm i še v nekaterih  d rug ih  nabožnih. V 
resnici pa je obrazec slavilne kitice stari slovanski tridelni osmerec (— \ — | —w ^), 
ki ga G rafenauer takrat, ko je pisal o velikonočni pesmi, še ni poznal. V zgledu, ki ga 
navaja (Š 4888)
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Zahvaljen bodi večni Bog,
Bog Oče, Sin in sveti Duh, 
so tri peršone, en sam Bog
— U  U  | -  —

je 1. vrstica ritm ično skažena. M orda bi moralo biti: Hvaljen naj bode večni Bog, ali 
kaj podobnega. Doksologija je navedeni varianti očitno pozneje dodana, saj je v d rugih  
variantah te pesm i v slavo Mariji navadno rečeno (npr. Š 4890):

Ciraj jo, tiraj, večni Bog,
Bog Oče, Sin in sveti Duh!

ali v variantah, ki so v Štrekljevi zbirki na drugem  m estu (Š 6521-24, npr. 6524):

Kronaj jo, kronaj, večni Bog,
Oče in Sin in sveti Duh!

Pesem je še danes v rabi pri cerkvenem  ljudskem  petju, saj je objavljena tud i v 
najnovejši pesm arici (SG 61).

Tridelni osmerec, ki v slovenskem  izročilu ni redek in nastopa bodisi v prvotni 
obliki, bodisi v poznejših preobrazbah (Vodušek 1984), najdem o tud i v nekaterih 
d rug ih  Marijinih, koledniških in legendarnih pesm ih, npr. o Jobu, o oživljenem 
Lazarju, o sv. Barbari zazidani:

Lepšega dekleta ni na svet, 
kakor je sveta Barbara.
— ' U ' U ] — < u \ —

Kar je imel G rafenauer za dvodelno dolgo vrstico, so poznejša raziskovanja (Vo­
dušek 1959) prepoznala za lirski deseterec s prem orom  v sredi:

Tudi ta stari slovanski verzni obrazec najdem o v slovenskih nabožnih pesm ih npr. 
v legendarni o sv. Kristini (prim. Š 611 in  Kum er 1975,416):

Sveta Kristina bolna ležala, 
bolna ležala, milo ječala...
— U U — U  | —

Pojavlja se tud i v d rugih  pesmih, k ijih  pojejo verniki v cerkvi, npr. v blagoslovni 
Glasno zapojmo, čast povzdigujmo (SG 474), v Marijini Veš, o Marija moje veselje (SG 215) 
ali v litanijskem odpevu (SG 724):

Bodi češčena, blažena žena, 
mati si Kralja nebes!
- U U - U  | — - -

—  —

Seveda stari slovanski obrazci še niso dokaz, da so vse pesm i v njih iz najstarejše 
dobe, pač pa pričajo za povezanost cerkvene ljudske pesm i z ljudsko ustvarjalnostjo, 
ki v svoji trdoživosti lahko stoletja dolgo ohranja in uporablja neke oblike.

Ker so legendarne pesm i po svojem značaju pripovedne, je razumljivo, da so 
m noge od njih zložene v značilnem  baladnem  sedm ercu — , z anakruzo ali
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brez nje. M ed njimi so npr. o sv. Tom ažu in njegovi m ateri (Š 419), o sm rti sv. Tomaža 
(SLP119), o sv. Uršuli, o sv. Apoloniji, o sv. Erazmu (Š 604), o sv. Krištofu (SLP 123), 
o sv. A ntonu pridigarju (SLP 130) in še kakšna. Po snovi so še srednjeveške, pa so se 
ohranile do današnjih dni, tako da so mogle biti še zvočno posnete.

Poleg obrazcev iz starega slovanskega izročila najdemo v slovenski ljudski pesm i 
- posvetni kakor nabožni - tud i novejše, ki so v rabi še pri d rugih  narodih. Po mnenju 
Voduška (1976, 5) »je mogla biti nosilec tujega vpliva edino um etna cerkvena ali 
nabožna pesem, presajena k nam  v prevodih iz srednjeveških latinskih predvsem  pa 
nem ških originalov. Za tako presajanje že pred  reformacijo vem o posredno preko 
T rubarja... N edvom no pa je prevajanje in presajanje z m elodijam i vred doseglo 
naj večjo intenziteto, pa tud i učinek, v dobi reformacije s številnim i tiskanim i izdajam i 
Trubarjeve pesm arice... in v  naslednji dobi protireformacije.«

Tudi G rafenauerju je število izdaj protestantskih pesm aric dokaz, da so bile m ed 
ljudstvom  zelo razširjene. Pravi, da so jih rabili tud i v katoliških cerkvah, dokler niso 
bile zarad i nekatoliškega značaja m nogih pesm i prepovedane. Vira za to trditev 
G rafenauer ne navaja. Po njegovem naj bi uporabo protestantskih pesm aric še pozneje 
potrjevalo to, da je »več pesm i z napevi pozneje - s prim ernim i popravki - prešlo v 
knjige katoliških pisateljev 17. stol.« Izrecno navaja »Bratovske bukvice sv. roženkran- 
ca« (1678). Glede metrike pa trdi, da so se protestanti ravnali »po pravilih nem ških 
rokodelskih pesnikov (meistersingerjev)« (Grafenauer 1973,122,144).

Mislim, da vpliva protestantskih pesmaric ne gre precenjevati. Objava pesmi v 
tisku še ni dokaz, da so verniki vse tiste pesm i res peli ali vsaj večino njih. Če je nekatere 
prevzel Kastelec v »Bratovske bukvice« je to lahko izraz želje, naj bi jih  ljudje poprijeli, 
ne pa odsev resnične rabe. Zanesljivo pa so iz ljudskega izročila pesm i, ki jih je v 
svojem ital.-slov. slovarčku objavil Alasia da Som m aripa 1607, a to so predreform a- 
cijske, objavljene kot »stare« že pri Trubarju. Prav te srečamo spet kot dodatek 
lekcionarjev 18. st. in v rokopisni pesmarici, privezani izdaji lekcionarja iz 1613.

V dobi katoliške verske obnove ni izšla nobena splošna pesm arica cerkvenih pesmi, 
čeprav jo je imel škof H ren v načrtu. V pism u jezuitu  Čandku 10. aprila 1612 omenja, 
naj bi obsegala pesmi, ki bi služile ljudstvu za petje pri maši, procesijah in raznih 
d rug ih  pobožnostih. Da so v njegovem času še bile živo v rabi ljudske cerkvene pesmi, 
očitno predreformacijske, dokazuje m esto v H renovih zapiskih, kjer pripoveduje, 
kako je 6. sept. 1616 ob slovesnih večernicah v božjepotni Marijini cerkvi v Novi Štifti 
pri Gornjem gradu z duhovščino pel »slovenske pesmi, prošnje in lavretanske litanije 
v taistem  slovenskem jeziku skupaj z ljudstvom  tja do polnoči, ljudstvo pa je pelo vso 
noč do jutra« (Cvetko 1958, 134,160).

Podobno kot pesm i iz protestanskih pesm aric se tud i »svete pesmi«, kakršne so v 
18. st. zlagali in v tiskanih zbirkah ponujali ljudem npr. Ahacij Steržinar (1729), Prim ož 
Lavrenčič (Misionske katoliškaršanske pejsme, 1758) ali M aksimilijan Redeskini 
(Osem inu šestdeset svetih p e s m ..., 1775) niso mogle prav udom ačiti m ed ljudstvom . 
Bile so - kakor prej protestantske - preveč suhoparne, dogm atične, po vsebini in 
melodiji okorne. Vse te pesm arice so pom em bne z vidika literarne zgodovine, na 
ljudsko cerkveno pesem  pa niso imele vpliva. Ljudje so peli, kar so znali od prej. Nove 
pesm i so se mogle prijeti le tedaj, če so ne samo vsebinsko am pak tud i oblikovno 
ustrezale ljudskem u okusa, če so bile zgrajene tako kakor druge ljudske pesmi. 
Mislim, da so tuji vplivi prihajali k nam  prej po posvetnih pesm ih kakor po cerkvenih 
pesm aricah. To velja tudi za verzne obrazce.

Med »uvožene nove metrične sheme« šteje V odušek (1967, 6) distih  osmerca in 
sedm erca (v literarni poetiki im enovanega romarski verz), d istih sedm erca in šesterca 
(vagantski verz) ter šesterca in peterca (nibelunški verz), vsi v trohejskem  ritm u. Prvega 
najdem o v legendarnih pesm ih npr. o sv. Jožefu, ki ne zm ore plačati davka (SLP 80),
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o sv. M agdaleni (SLP 83), o Judežu Iškarjotu, o ženitvi sv. Ožbolta (SLP 126) idr. 
Č eprav niso vse srednjeveške, marveč se za nekatere dom neva, da so iz baročne dobe, 
pripadajo vse ustnem u izročilu in ne književnosti. D istih 8-7 v raznih  kitičnih oblikah 
srečamo tudi v d rugih  zvrsteh slovenske ljudske pesm i, enako kakor v cerkvenih 
ljudskih, celo v  tistih, ki jim  G rafenauer po vsebini pripisuje srednjeveški izvir, čeprav 
so bile zapisane šele v 19. st. Seveda so v tem  verznem  obrazcu m noge nabožne ljudske 
in tiste ponarodele cerkvene, ki jih vsebujejo še današnje cerkvene pesm arice. Za zgled 
naj bo npr. obhajilna (SG 458):

Zdaj se zbudi, duša moja, 8
zvonček kmalu bo zapel, 7
z daj bo prišla um tvoja, 8
ko te Jezus bo objel. 7

Distih šesterca in peterca (vagantski verz literarne poetike) smo Slovenci spoznali 
pač že v srednjem  veku. V njem sta zloženi npr. »ta stara velikanočna pejsen« in »ta 
stara božična«. Obe sm o dobili iz latinskega izvirnika prek  nem škega prevoda. Zdi 
se, da se ni udomačil, ker ga vsaj v pripovednih  pesm ih ni, v d rugih  pa je poredkom a. 
To bi spet govorilo zoper dom nevo o neugodnem  vplivu cerkvene pesm i na ljudsko, 
kar ga je pa bilo, zagotovo ne prek tiska am pak po ustnem  izročilu.

V nabožnih pesm ih srečamo distih šesterca in peterca (nibelunški verz) le malokdaj, 
čeprav je sicer bolj razširjen od  vagantskega.

O d novejših verznih  obrazcev slovenske ljudske pesm i naletim o v nabožnih na 
alpski poskočni verz, zlasti v prvotni, v 18. st. nastali obliki kot distih  peterca in 
četverca (z anakruzo), ki pa ima po najnovejših dognanjih svoje korenine v starem  
tridelnem  osm ercu (Vodušek 1960 in 1984). N ajvečkrat ga zasledim o v štirivrstični 
kitici, npr. (Š 6452):

Premisli, o človek, o  | — w 5
kaj Jezus trpi, ^ | — 4
po celem životu w j 5
ni druzga ko kri. w j — 4

Najdem o pa tud i mlajšo razvojno obliko z desetercem  iz distiha 5-4, npr. (SG 218):

Za Bogom najrajši Marijo častim, | - u u - u u - u u -  
Mariji čem pevati, dokler živim, 
ker Mati je božja, kraljica neba, 
za grešnika vsakega milost ima.

Zadnji prim eri kažejo, da se tud i po obliki kitic nabožne pesm i ne razlikujejo od 
d rugih  ljudskih. Enako je štiri vrstična kitica najbolj pogosta in se zd i najbolj naravna. 
Le pri legendarnih pesm ih je drugače. Tam so kitice - kakor sicer v pripovednih  
pesm ih - največkrat dvovrstične. Nekitične pesm i so izjeme (npr. o sv. Kristini in njeni 
mačehi, o sv. Tom ažu in Smrti), pa še tu  lahko nastane kitica, če je melodija dvodelna 
in terja ponovitev vsakega verza. Podobno more biti tridelna melodija vzrok, da se v 
isti pesmi pri dvovrstični kitici ponavlja 2. vrstica ali doda nova, tako da so nekatere 
kitice dvovrstične, druge trivrstične. Manj pogosta je pri legendarnih  pesm ih štirivrsti- 
čna kitica, ponavadi v tistih pesm ih, ki tud i po vsebini ne pripadajo najstarejši plasti 
izročila. Štirivrstična kitica pa nastane lahko z združitvijo dveh  dvovrstičnih kitic, če 
je pesem dobila štirivrstično melodijo. Dogaja se nam reč, da pevci opustijo staro 
melodijo, če jim več ne ugaja, in jo nadom estijo z drugo, novejšo, kadar bi zaradi 
besedila pesem radi ohranili. Take prim ere im am o tud i pri legendarnih  pesm ih. Kakor
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pri pripovednih  pesm ih posvetne vsebine, more pri legendarnih ena pesem  im eti več 
melodij oz. se variante iste pesm i razlikujejo m ed seboj po melodiji, še celo, če je pesem  
razširjena po več krajih Slovenije. Izjemoma imajo legendarne pesm i refren, bodisi na 
koncu kitice (npr. o sv. Izidorju) ali kot 3. vrstica štirivrstične kitice (npr. o A dam u in 
Evi).

Pogostejši je refren pri drugih nabožnih pesmih. Lahko je dodan  vsaki vrstici v 
kitici (npr. aleluja pri velikonočnih) ali na koncu kitice. Refren obsega najmanj eno, 
največ štiri vrstice ter ima vselej svojo vsebino in lahko svojo melodijo. Celo po zgradbi 
verza se včasih razlikuje od glavnega besedila pesm i, tako da se m ore osamosvojiti in 
postati - če je pesem  Marijina - litanijski odpev. O tem kasneje.

Petvrstična kitica s krajšo 3. in 4. vrstico, ki je pogosta v posvetnih slovenskih 
pesm ih, je v nabožnih redka, npr. (Š 6458):

Jezus, pesem čem zapeti,
sedem žalost razodeti,
kolko božja mat
mogla je prestat,
k je  bla žalostm sedemkrat!

V časih bi ta kitica ne bila prav spoznavna, če je ne bi izdala rim a v nekaterih  kiticah 
in zgradba melodije, npr. (SG 50):

m P
1. P o -slu - šoj -  te vsi lju -  dje:
4. Za ro -  či - co jo d r -  ži,

P '  ^ J | | J

-w —w —w —

1. S veti Jo - žef vwme - sto gre.
A. na o -  s l ič -k a  po - sa  -  di.

$
1. Sve 
4. Po

ti Jo -  žef 
tlej gre -  s ta

I m
1. in 
4. ven

Ma - ri -  ja 
iz me -  sta .

I m
1. gre -  s ta  y_me- sto 
4. ven iz 'me - s t a

Be - tie -  hem. 
Be - tie -  hem,

Kakor v posvetnih pesm ih so tudi v nabožnih šest- in osem- vrstične kitice novejši 
pojav in razodevajo, da so se njih ustvarjalci zgledovali po um etnih  pesm ih, kakršne 
so bile v navadi v 19. st., ko so morali organisti vsako leto za večje praznike ali posebne 
svetniške godove zložiti prim erno prigodnico. Nekaj zbirk takih pesm i je izšlo tud i v 
tisku, npr. Luka Dolinarja, Pesmi v nedelje celiga leta (1829) in Pesme od  svetnikov in 
svetnic... (1841). Oblikovne predhodnice so že pri Steržinarju in še prej v protestant­
skih pesmaricah. Večina teh pesmi, ki so vsebinsko revne in prisiljeno pobožne, je
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danes pozabljena in le redka še sameva v sodobnih pesm aricah (npr. o sv. Alojziju, 
SG 245). Sicer pa je vprašanje, koliko so bile v rabi v svojem času.

Slovenci imamo zelo veliko pesmi, niso pa dolge, saj niti legendarne - kakor 
pripovedne sploh - navadno niso daljše od 100 verzov, povprečno le 40-60, lahko manj. 
N abožne imajo po 3 do 6 kitic, torej največ kakšnih 24 verzov. Obstajajo pa tudi 
enokitične pesmi. To so nekatere nabožne zdravice in litanijski odpevi. N pr. (S 5856):

Pijmo, pijmo vince, 
en glažek al pa dva, 
na čast Marije dvice 
jen svet ga Jožefa!

Pri nekaterih zdravicah sestavljata dve kitici vsebinsko celoto, npr. (Š 5884):

Sred velikega oltarja 
na tičica sedi, 
en glažek sladkega vinca 
v krempelcih drži.

Bog Oče ga je vstvaril,
Bog Sin ga je sadil, 
svet Duh ga je posvetil, 
naš (Janez) ga bo spil!

O d litanijskih odpevov prevladujejo Marijini. Litanije v  čast M ateri božji so nastale 
po zgledu litanij vseh svetnikov ob naslonitvi na zgodnjesrednjeveške M arijine himne. 
V srednjem  veku so jih  molili za zasebno pobožnost, v 15. st. tud i že skupno, zlasti pri 
procesijah in v času kuge. M enda so najstarejše Marijine litanije iz 12. st. Lavretanske 
litanije, kot jih poznam o danes, so se ustalile v Loretu (od tod  ime!) v 16. st. Po 
Grafenauerju (1944, 217) pa smo na Slovenskem molili litanije pred  koncem  16. st., 
torej v prvotni, ne sedanji obliki. Dokaz za to svojo dom nevo je videl G rafenauer v 
zapisu  besedila v Kalobskem rokopisu iz ok. 1648 in v M ajarjevi Pesmarici cerkevni 
(ponatis Š 6551). To je bila po Grafenauerju »stara M arijina litanijska pesem«. Toda če 
je škof H ren 1616 pel skupaj z duhovščino in ljudstvom  lavretanske litanije (gl. spredaj 
str. 9), potem  so se morale tudi te pri nas udom ačiti že v 16. st., že pred  reformacijo. 
Ker v ljudskem  izročilu novo ne izpodrine vedno starega, sta lahko bili v rabi obe 
obliki, ena v celoti peta (kot so še danes »rom arske litanije« v Prekm urju), druga z 
odpevanjem  ljudstva.

M arijine litanije sestavljajo slavilni klici s pristavljeno prošnjo. V besedilu, ki ga 
ima G rafenauer za starejšo obliko, je slavilni klic razširjen in Slovenci naj bi take litanije 
že v začetku peli, ne molili. Danes jih nasploh pojemo tako, da duhovnik  recitirano 
napoveduje klice in ljudstvo odgovarja s »prosi za nas«, po vsakem  tretjem klicu pa 
doda še enokitični odpev. Tako petje litanij je značilno slovensko in ga doslej d rugod 
nism o našli.

O dpevi so redno enokitični, večinoma štirivrstični. Verzi so zgrajeni po obrazcih, 
ki jih poznam o od d rugih  pesmi. N ekateri odpevi so hkrati refreni znanih  M arijinih 
pesmi. Tako spada npr. odpev Marija, k tebi uboge reve k pesm i Češčena bodi o kraljica 
(SG 164). En odpev se zapoje dva do trikrat, nato zam enja z drugim , tako da se jih od 
začetka do konca litanij zvrsti tud i do deset.

Po zgledu Marijinih odpevov uvajajo cerkvene pesm arice tud i odpeve za litanije 
Srca Jezusovega, ki pa se v prim eri z M arijinimi redkeje molijo. Lavretanske litanije 
so sestavni del pobožnosti v mesecu maju, im enovane šmarnice. Ob nedeljah in 
praznikih so pete, tj. z odpevi, ob delavnikih brez njih. Ne sam o po načinu petja, tudi
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po vsebini odpevov so Marijine litanije nekaj značilno slovenskega, saj skupaj z 
d rugim i »šmarničnimi« pesm im i slavijo Marijo kot rožo, cvetlico, šmarnico, Jezus je njen 
cvet, Marija ključe nebeške ima, da m ore pom agati v vsaki stiski.

Po obliki je litanijskim odpevom  podobna pesem  za pobožnost križevega pota, ki 
se poje pred  vsako od štirinajstih postaj. Znanih je več melodij, besedilo pa eno, 
štirivrstična kitica iz trohejskih petercev z anakruzo.

Enokitične so pravilom a rožnovenske pesmi, ki imajo to posebnost, da se vsebina 
zadnjega verza petkrat menja, pač v skladu s peterim i skrivnostm i m olitve rožnega 
venca. Pesem  se poje pred  vsako desetko zdravam arij in se z njo napove skrivnost. 
Izjemoma so rožnovenske tud i tako oblikovane, da je verz s skrivnostjo uvrščen v 1. 
kitico, druga pa se dodaja kot refren (npr. Š 6487 sl. oz. 6491):

Jezus je usmiljen biv, o Marija, 
za nas krvav je pot potiv, o Marija!

Naša ljubljena gospa,
Jezusovega srca, 
prosi, oj prosi za nas!

Taka oblika pesmi, da se vse besedilo petkrat ponovi, toda vsakokrat ena vrstica 
sprem eni, ni značilna sam o za rožnovenske pesmi, m arveč tud i za m rliške in svatov­
ske, s katerim i se um rli ali pa nevesta poslavlja od svojcev (očeta, matere, bratov, sester 
in prijateljev). Torej spet prim er za to, da je nabožna pesem  na Slovenskem tesno 
povezana s posvetnim  pesem skim  izročilom.

N azadnje ne sm em o pozabiti še enega takega prim era, tj. naraščajoče pesmi, p ri 
kateri se v vsaki kitici ponovi vse dotedanje besedilo do vključno prve.Vsebina takih 
pesm i je zelo različna. Če je besedilo nabožno, je to nekakšna ha gada, ki povzem a del 
veroučne snovi v obliki vprašanj in odgovorov (Kaj je ena, dve, t r i . .. Ena je Bog sam, 
dve sta tabli Mojzesa, tri so božje osebe itd.). Spraševanje se konča pri dvanajst z 
odgovorom , da je dvanajst apostolov in trinajsti Jezus. Kljub nabožni vsebini je pesem 
po vlogi družabna in so jo rad i peli tudi na svatovskih gostijah.

Naslednje, kar nas v tem prikazu slovenskih nabožnih pesm i zanim a, je njih 
glasbena podoba. Značilno je, da se niti po ritm u niti po m elodijah bistveno ne 
razlikujejo od posvetnih. N iti tiste, ki so jih prispevali šolani skladatelji in jih pojejo 
verniki v cerkvi po posluhu, ne izstopajo. Cerkvena ljudska pesem  se tud i po glasbeni 
strani prilega izročilu, ob katerem  živi.

Č eprav m ed verznim i obrazci prevladujejo trohejski nad  daktilskim i, pa se v ritm u 
melodij vendar kaže »privrženost tridobni ritmizaciji«, kar naj bi bilo (po V odušku 
1984, 17) značilno za slovensko pesem sko izročilo. Če odm islim o razne drobitve, 
polnitve, prehajalne tone ipd. in upoštevam o le ogrodje ritm ičnih obrazcev, se pokaže, 
da sta pogosta naslednja dva (z variantami):

4 J 1 J 1 I J J / > / >  I J  J  »u I  J> J '  I J .  «T> J1 J 1 I J -
ki ju  srečamo tud i v ljubezenskih, svatovskih, vojaških, pripovednih in drugih 

pesmih.
Stari slovanski tridelni obrazec, ki je (po V odušku 1984) botroval nastanku alpske 

poskočnice, terja v prvotni obliki tritaktne fraze v 3 /8  taktovskem  načinu:

i ; > / > ij j>
Po tem  ritm ičnem  obrazcu se od nabožnih pojejo npr. legendarna o bolnem  Jobu, 

o Mariji, ki ziblje Jezusa ali o sv. Barbari zazidani, npr.:
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m
Lepšga de -  kle -  ta  ni na svet.

I
ka - kor je sv e  -  ta  B a r - b a - r a ,

i

ka -  kor je  sv e  -  ta  Bar -  ba  -  r a .

Da tu ne gre za posebnosti, ki so pridržane le vsebinsko starinskim  pesmim, 
dokazuje naslednja Marijina, razširjena po vsej Sloveniji, ritm ično enaka, melodično 
pa različna. Vzemimo za zgled varianto iz M atene pri Igu na Dolenjskem:

Pr - va je ur -  ca te no - č i,

ko se  Ma -  ri -  ja  ve - se  - li.

3 9 — -------------------- 1

ko s<

M = |

t^o - ri -  ja

a š  /

ve -  s e  - li.

Kot je bilo že omenjeno, smo tridelni osmerec Slovenci ob naselitvi prinesli s seboj 
iz slovanske pesem ske dediščine. Preobrazbe, ki jih je v naslednjih stoletjih doživljal, 
so rodile nove verzne obrazce. Njim so se prilagodile melodije, zato je v takih pesm ih 
včasih težko prepoznati staro izhodiščno osnovo. Prim ere najdem o tud i m ed nabož­
nim i pesm im i, npr. v naslednji Marijini, zapisani po načinu cerkvenih pesm aric (SG 
161):

' 1

An - ge-li

iff M  J

Z r — J—  

le -  po po -  je jo. ro - žo Ma 

p ■

U  J
- r i  -  jo kro -  na - jo .

Kro-naj jo,
fcEEČEE
kro -  naj. ve -  čn i Bog, 0  - ce in

ir -ClJ
Sin in Sve - ti Duh.

Cerkvene pesm arice ne dajejo vedno prave ritmične podobe nabožnih ljudskih 
pesm i, kadar te oblikovno odstopajo od pravil šolske glasbene teorije. Tako je npr. ena 
od značilnosti slovenske ljudske pesm i nagnjenje k  petdelnosti, bodisi kot 5 /8  taktov- 
ski način ali menjajoči se 3 /4  + 2 /4 , kar oboje obstaja tu d i v nabožnih  pesm i, kakor 
dokazujejo zvočni posnetki ljudskega cerkvenega petja v nasprotju  s pesmaricami. 
Lep prim er je že zgornja Marijina pesem, ki jo ljudski pevci pojejo takole:
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I 3 6 m 3
4

3
4

An-ge-li le -  po po -  je  -  jo,
3
 4________

S

ro - žo Ma -  ri -  jo
3
4  _____

kr o -  na  -  jo.

£
Kro naj jo, kro - naj, ve - čni Bog, 0  - če in Sin in Sve - ti Duh. 

Takih prim erov je še več, v cerkveni pesm arici SG npr. št. 176 Lepa si, lepa si roža 
Marija, št. 184 Marija, pomagaj nam sleherni čas, št. 224 Spet kliče m s venčani maj, in še 
katera.

D rugačen je 5 /8  taktovski način v eni od variant legendarne pesm i o sv. Bernardu 
(z Radinskega vrha na Štajerskem, GNI M 22.675):

Ü m

♦i
% £

le -ži, le -  ži rav-no po -  Ije, po po-lju mla - di fan-tič gre,

&
*8 *8

ker on si po - je tak le po, ko da bi žvi - žgav na žve - glo.

Tudi zglede na menjajoči s e 3 /4  + 2 /4  taktovski način najdem o v nabožni pesmi, 
npr. v  kraški varianti M arijine pesmi, ki je navedena spredaj (str. 27):

... K i .  ..
•j 3  *  J  o

*
Ta
ki

h i

pr - va u - ra 
je  pred son -  cam

F E. 3̂=1
te no - či, ki 
vtr- g a -  na, Ma

~ ß — e—— —r .—j
se  Ma - ri -  ja 
rij de - vi -  d

P -------------

ve • se  - li 
še r-k a-n a ,

*  J V ] — » U

H e n '-
nim ru - de -  čim 
kov jo je  sam

H? " P P -1
n a-gelj-nom .ze  
ve - čni Bog, Bog

no ru - de -  čo 
0  -  če. Sin in

gar -tro -žo, 
Sve-ti Duh.

Tu se m i zdi potrebno opozoriti na problem , ki povzroča večkrat težave. Z 
etnom uzikološkega v idika začenjam o šteti zloge v verzn ih  obrazcih od prvega 
poudarjenega naprej. Eden ali dva nepoudarjena pred  njim veljata za anakruzo, ki ji 
v melodiji ustreza predtakt. Toda kadar je besedilo v trohejskem  verznem  obrazcu, 
melodija pa v tridobnem  ritm u, se pojavi vprašanje, kako razvrstiti taktnice. Če se npr. 
melodija začne s 3 osm inkam i, bi bilo glede na pravilo o anakurzi in pred tak tu  prav, 
da je p rva taktnica pred  1. četrtinko (oz. dvem a osm inkam a na en zlog). Torej bi bile 
vse tri začetne osm inke v  pred tak tu . Glede na ritem  trohejskega verza pa je mogoče, 
da pustim o za p red tak t sam o prvo osm inko, ker pride druga že na poudarjeni zlog v 
verzu. Z m uzikalnega vidika je prvo bolj smiselno, drugo pa ne napačno. Se pravi, da 
je v gornji melodiji mogoče postaviti taktnico ali tako, kakor so tam

J  I J  J  J J ! J  J> J  ali J J J I J  J J J I J

Gibljivost besednega naglasa v slovenščini dopušča, da je mogoče isto besedilo 
podrediti različnim  verznim  obrazcem  z ustrezno melodijo oz. isti verzni obrazec 
zaradi drugačne melodije podred iti d rugačnem u glasbenem u ritm u. Pri tem pevcev 
prav nič ne moti, da bo besedni naglas m oral biti prem aknjen, npr. enkrat veseli, drugič 
veseli', tud i vtrganä m u ne bo zvenelo nenaravno, čeprav je sicer naglas na vtrgana.
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Koliko manj moti, če se naglas prem akne sam o z ene besede na d rugo  in se poudari 
enkrat te noči, drugič te noči.

Obrazec 342 je značilen za mnoge pesm i v Re­
ziji in v tamkajšnji instrum entalni glasbi celo prevladuje (Strajnar 1988, 90 sl.). Glede 
na siceršnjo arhaičnost rezijanske ljudske glasbe in ker pozneje ta obrazec še v 
nekaterih pokrajinah Francije in na obrobnem  Porenju, ne pa tud i v d rug ih  evropskih 
deželah, se ponuja dom neva, da  gre tu  za prežitek staroselske (keltske?) glasbene 
kulture, s katero smo se Slovenci srečali ob naselitvi (prim . V odušek 1969).

Zato ni čudno, da imajo melodije v tem obrazcu nekatere stare legendarne pesm i, 
kakor recimo o sv. Barbari, pomočnici ob sm rti ali o sv. Tom ažu in Smrti (var. iz 
Cerknega, SLP 47/3):

9

1e u I '_ a 1
To - maž na -  bi -  ja  so -d ič  nov, To-m až n a -b i -  ja  so -d č  nov.

Arhaičnost prim era potrjuje tud i oblika: besedilo ni razdeljeno na kitice, am pak  se 
zvršča verz za verzom , dvodelna melodija pa je pravzaprav sam o ponovitev iste fraze 
z drugačno kadenco.

Se en zgled se zd i prim erno navesti, nam reč M arijino pesem  s Kostelskega, ki so 
jo nekdaj peli na starega leta zvečer pri kresu  (Kumer 1988, št. 6). Za obredne pesm i 
je znano, da spadajo v starejšo plast izročila, ker njihova vloga zahteva, da se ohranijo 
nesprem enjene, sicer bi po starem  ljudskem  verovanju izgubile učinek. V kostelski 
pesm i je še ena posebnost: onikanje Marije, kar je v slovenščini nenavadno, saj v 
m olitvah Boga nasploh tikamo, le v Reziji sta v pesm ih Bog ali Marija nagovorjena z 
»vi«.

4*** , h j j-i - - =—ftJ—k—p—tr---------  ..jv ">r ~--t1
J r  -...rr~- J .r— p v - .................. -  i

Ma-ri - ja  gre - do v^ze-le - nja, pa n e - s jo  kran -  cel v e - s e  -  Ija. 
Od te - ga roj -  stva b o -ž je  -  ga, od te - g a  le -  ta  n o -v e  -  ga.

M ,  = = £ =

Ma-ri -  ja
i*- r

zi - bije J e - z u  - s a .

Ob teh prim erih nabožnih pesm i, ki skupaj z drugim i ljudskim i dokazujejo žilavost 
slovenskega izročila - saj je zm oglo stoletja dolgo vztrajati pri podedovanih  slovanskih 
in v prvi dobi po naselitvi sprejetih tem ah, verznih in ritm ičnih obrazcih - povsem  
naravno pričakujemo, da bo tud i v m elodijah še marsikaj starinskega.

Poglobljeno etnom uzikološko raziskovanje o izhodiščih slovenske ljudske glasbe 
(Vodušek 1990) je pokazalo, da so kljub današnjem u prevladovanju durovske melo­
dike na Slovenskem še ohranjene melodije, ki pripadajo tetratoniki in pentatoniki, a 
ne samo v obrobnih pokrajinah, m arveč tudi v osrednji Sloveniji. Se več! Današnja 
prevladujoča durovska sedem tonska lestvica ni prišla od zunaj, ni posledica vpliva 
um etne glasbe, ki naj bi jo bile posredovale cerkvene pesm arice (zlasti v času od 16.-18. 
st.), kakor so to prej rad i poudarjali (prim. še V odušek 1967,5 sl.), marveč seje verjetno 
organsko razvila iz do-tetratonike in pentatonike v zvezi z bordunom  in dodanim a 
dvem a poltonom a. Prim eri v nekaterih  pesm ih v Reziji so prav  ponazoritev takega 
razvoja (Vodušek 1990, 97).
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Izrazit zgled čiste pentatonike je med nabožnim i pesm im i npr. legendarna o sv. 
M iklavžu in hudobi, zvočno posneta na Kamnem pri K obaridu 1962 (G N IM  25.183):

>1  t
SvetM i-klavž z g o -d a u  - s ta  -  ne, se  le - po, č e  - dno^u - mi -  je.

=r
u -  za - me skir- co na  ra gre po po - ti rav -  ne.

V melodiji legendarne pesm i o tehtanju duš, ki je bila tud i leta 1962 posneta v 
Sužidu pri K obaridu (GNI M 25.173), najdemo tetratonizem  z enim  poltonom , sicer 
pa pesem  spominja na psalmodijo gregorijanskega korala (V odušek 1990,91):

$ £
Sto - ji. sto-ji s ta  - zi -  c a .

Ta sta  -zi - ca je  te-ku oz - ka, k o -k ar je  bri — tev stra.

Po njej gre na bo -  ga du -  ši -  ca.

$
S re -č a -la  s ta  jo dva hu di -  č a . itd.

Melodijo doslej po besedilu najpogostejše variante stare velikonočne pesm i, po­
snete v Reziji 1963, m orem o tud i šteti med te najstarejše. Če odm islim o prehajalne 
tone, je zgrajena le na treh s kadenco h-a-g. Torej je zanesljivo srednjeveška, vendar 
se ne sklada z nobeno od  obeh v protestantski pesm arici 1595. Tisto z besedilom  »Jezus 
je od  sm rti vstal« (str. 290) najdem o spet v Majarjevi Pesmarici cerkevni iz 1846, drugo 
(str. 227), ki se ujem a z nem ško iz 15. st., pa je našel I. Kokošar na Cerkljanskem  v 80. 
letih 19. st. Zanim ivo je, daje kroparska, ki sojo peli pri »divji procesiji« na velikonočno 
jutro, melodično zelo blizu rezijanski. Se pravi, da je stara velikonočna pesem  živela 
v ljudskem  nabožnem  izročilu od  najstarejših dob do našega časa neodvisno od 
protestantskih  ali poznejših pesm aric (prim. K um er 1961 in 1975, št. 173-175).

M ed pesm i z arhaično melodijo m oremo šteti belokranjsko prošnjo za dež, posneto 
še 1963 (GNI M 26.073):

$ m 3E
0  -  če ne - be skl' u -  smi- se  cez nas,

$
$

mi k j e  bi k l i - č e -m o . sli -  ši naš glas!

m
Pros - mo no - so za to su - ho zem - Ijo!
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Ob takih redkostih, ki so priče stare in bogato razvejane slovenske ljudske glasbene 
kulture na našem  podeželju, p reden se je začelo načrtno gojenje um etne cerkvene 
pesm i oz. ob tem, obstaja množica nabožnih  pesm i za petje v cerkvi ali doma. 
M elodično so enake »navadnim « ljudskim  pesm im . Zato se je m oglo zgoditi, da so 
nekje uporabili melodijo ljubezenske pesm i za rožnovensko, peto pri mrliču, ne da bi 
se kdo pohujševal nad  tem. Melodija je bila le posoda, ki seje pač oblikovno prilegala 
besedilu.

Zadnje, o čem er je še treba spregovoriti, je način  petja  nabožnih pesmi. V sloven­
skem  izročilu ni solističnih pesmi, ki bi jih nekdo pel poslušalcem  ob inštrum entalni 
spremljavi. Če poje en sam, poje zase in se le izjemoma spremlja. Ljudje na podeželju 
najraje pojejo v skupini. Slovensko ljudsko petje je pravilom a vsaj dvoglasno, raje tri- 
in večglasno. M orda je zato zborovsko petje na Slovenskem tako razvito in  cenjeno, 
čeprav je ljudsko drugačno. Če smo videli, da se nabožne pesm i po zgradbi besedila, 
po ritm u in melodiji ne razlikujejo od  posvetnih  ljudskih, velja isto za način petja.

Pri dom ačih pobožnostih, recimo za božič ob jaslicah ali v  maju za šmarnice ob 
vaški kapeli, pri mrliču, na rom anjih, pri nekaterih  procesijah,celo pri skupnem  delu 
ali na svatbi - če pojejo kakšno nabožno - sodelujejo vsi, ki znajo peti in poznajo pesem. 
Eden pač začne, drugi poprim ejo, nekateri »čez« (glas nad  vodilno melodijo, ponavadi 
za terco), drugi »bas«. Večglasno je vedno koledniško petje, ker prihajajo koledniki v 
skupini, najmanj trije (npr. trikraljevski).

Čerkveno ljudsko petje je lahko sprem ljano z orglam i, če jih cerkev prem ore, ali pa 
pojejo verniki sam i in eden od  njih začenja. Tako se poje tud i na božjih potih, če pridejo 
rom arji kot skupina v cerkev. Po župnijah, ki nimajo organista ali pevovodje, se lahko 
nekaj dobrih pevcev zbere na koru, vendar to ni pravi cerkveni zbor. Kar pojejo, so 
cerkvene ljudske pesm i, ki jih znajo - več ali manj - vsi verniki in zato pritegnejo še 
tisti v cerkveni ladji. Skupinsko in večglasno je vedno petje odpevov pri rožnem  vencu, 
litanijah ali križevem  potu. Značilno je, da v slovenskih cerkvah še obredne speve, kot 
je npr. zahvalna pesem  M ihaela H aydna (»Hvala večnem u Bogu«) ali kot so liturgični 
odpevi pri maši, npr. po povzdigovanju ali p red  obhajilom, pojemo večglasno, po 
posluhu, kakor ljudske pesm i, in ne zborovsko.

Legendarne pesm i so izenačene z drugim i pripovednim i, se pravi, da jih poje, kdor 
jih zna, bodisi sam  ali v skupini, iz veselja do  pesm i, ne za predstavitev poslušalcem.

Predstavitev nabožnih pesm i na Slovenskem, ki se s tem  zaključuje, zagotovo ni 
popolna. M orda bi bilo treba raziskati še kaj ali z d rug ih  vidikov, m orda kaj posebej 
poudariti, kar je bilo nehote spregledano, vendar je že iz povedanega razvidno tisto, 
kar je bistveno:

Ljudske nabožne pesmi na Slovenskem so del slovenskega izročila. O d posvetnih 
ljudskih pesm i se ne razlikujejo niti po zgradbi besedila in načinu izražanja, ne po 
glasbeni plati in načinu petja. Tudi po vlogi imajo svoje m esto v ljudskem  življenju. 
Vsebinsko so te pesm i izraz verovanja naših prednikov v resnice krščanske vere, ki 
so jo Slovencem posredovali misijonarji iz Salzburga in Ogleja, in verjetno v manjši 
m eri tud i stiki z ostanki staroselcev. Z  nekaterim i prim eri se slovenske cerkvene 
ljudske in legendarne pesm i pridružujejo srednjeveškem u in kasnejšem u izročilu 
evropskih narodov ter dokazujejo slovensko udeležbo v evropski krščanski kulturi. 
N asprotno pa druge odsevajo slovensko pojm ovanje in čutenje, slovenski glasbeni 
izraz. Prav to pa je naš prispevek evropski krščanski kulturi, ki nikakor ni najmanjši.
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Zusammenfassung

Slowenische geistliche Volkslieder
Bei der Ansiedlung auf das heutige ethnische Gebiet trafen die Slowenen mit den Resten der 

früheren Bevölkerung zusammen und haben wahrscheinlich durch sie mit dem  Christentum  
ihre Bekanntschaft gemacht. Später kamen die Missionäre aus Salzburgund Aquileia. Nach der 
Gründung des fränkischen Staates wurde im J.796 beschlossen, dass die Gebiete nördlich der 
Drau dem salzburgischen Erzbistum, südlich der Drau aber dem  aquiläischen Patriarchate 
zugeteilt sein sollen. Das hat verhindert, dass das ganze slowenische ethnische Gebiet kirchlich 
eine Einheit werden könnte. Bei der Verkündigung haben sich alle Missionäre ausnahmslos der 
Volkssprache bedient. Nach den Ergebnissen der Textanalyse zu schliessen mussten einige 
slowenische geistliche Lieder schon in der ersten Zeit der Christianisierung entstanden sein, vor 
allem die Lieder zu den hohen Festen und Marienverehrung.

Die Überlieferung slowenischer geistlichen Lieder umfasst drei Gruppen: Lieder, die in der 
Kirche von Volke gesungen werden, solche, die man in der Familie singt und die Legendenlie­
der.

Obwohl die ältesten geistlichen Lieder erst in der Gesangbüchern der Reformationszeit 
publiziert wurden, sind sie schon im Mittelalter entstanden. Wie für andere europäische Völker, 
wurden die mittelalterlichen lateinischen Lieder auch für die Slowenen in die Volkssprache 
übersetzt und haben sich zum Teil bis in die N euzeit erhalten. Die Legendenlieder gehören 
inhaltlich teilweise der gemeinsamen europäischen Überlieferung an, zum  Teil sind sie Schöp­
fungen der frommen Fantasie des slowenischen Volkes. Eine umfangreiche Gruppe sind die 
Marienlieder.

Der Versstruktur nach unterscheiden sich die slowenischen geistlichen Lieder nicht von den 
weltlichen. Auch hier finden sich die charakteristischen Versmasse, z.B. der dreiteilige Achtsil­
ber, der lyrische Zehnsilbler, der trochäische Siebensilbler neben den anderen. Von den Stro­
phenformen ist die vierzeilige am häufigsten, ausser bei den Legendenliedern, w o die zw eizei­
lige vorherrscht, genau wie bei den weltlichen Erzählliedem. Durchschnittlich haben die geist­
lichen Lieder 3-6 Strophen, also etwa bis 24 Zeilen. Die Legendenlieder sind länger, 20-30 
Strophen, etwa 40-60 Zeilen. Einstrophig sind die Litaneilieder, die Liederzur Kreuzwegandacht 
und die Rosenkranzlieder. Die lauretanische Litanei ist bei den Slowenen seit dem lö.Jh. im 
Gebrauch und zwar in zw ei Formen: entweder ist die ganze Litanei, die Preis- und Bittrufe, vom  
Volke gesungen oder aber singt die Preisrufe der Priester mit der Assistenz, und das Volk 
antwortet mit dem  Bittruf. Nach dem dritten Preisruf wird dem Bittruf ein einstrophiger 
Kehrreim angehängt. Während der ganzen Litanei könnten auch bis zehn verschiedener Kehr­
reime Vorkommen. Diese Art des Litaneisingens ist charakteristisch für Slowenien und anders­
w o nicht bekannt.

Bei den Rosenkranzliedem wird der Text fünfmal wiederholt und dabei die letzte Zeile dem  
jedweiligen Geheimnisse entsprechend geändert. Solche Liedform kommt auch in jenen Toten- 
und Hochzeitsliedem vor, w o vom  Abschied der Rede ist. Schliesslich sei noch das Schwellied 
mit Fragen und Antworten w ie im Katechismus erwähnt.

Der musikalischen Gestalt nach bilden die geistlichen Lieder keine Ausnahme in der slow e­
nischen Liedüberlieferung. Auch hier zeigt sich die N eigung zur Dreiteiligkeit und Fünfteilig­
keit. Z.B. dem dreiteiligen Achtsilbler entspricht eine dreitaktige Phrase im 3 /8  Takt. Die 
Fünfteiligkeit kommt entweder als 5 /8  Takt oder als Wechseltakt 3 /4  + 2 /4  vor.

Was die Tonalität anbelangt, so ist in Slowenien die Dur-Melodik zwar überwiegend, doch 
trifft man in einigen Liedern noch tetratonische und pentatonische Melodien, sowohl in den 
weltlichen als in den geistlichen Liedern.

Auch die Gesangart ist die gleiche. Der Volksgesang in der Kirche kann, m uss aber nicht mit 
der Orgel begleitet werden. Man singt nie einstimmig, sondern mindestens zw eistim m ig oder 
auch dreistimmig.

Im ganzen betrachtet bilden die geistlichen Volkslieder einen Teil der slowenischen Über­
lieferung, bilden inhaltlich eine eigene Gruppe, w eichen aber w eder dem Sprachstil und Form 
noch der musikalischen Seite nach keinesfalls von den übrigen Volksliedern ab.
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